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External academic expert’s review on the doctoral dissertation “The
Preservation of the national character in Russian and English translations of
Dulat Issabekov’s works” written by
Tleulinova Meiramkul

submitted for the degree of Doctor of Philosophy (PhD) on the educational
program “8D02302” — Translation Studies”.

This dissertation presents a thorough and original investi gation into the
preservation of national identity and cultural elements in the Russian and English
translations of the works of prominent Kazakh writer Dulat Issabekov. The study is
distinguished by its methodological rigor, breadth of linguistic data, and relevance
in the context of globalization and increasing intercultural exchange.

The research addresses an important and timely issue in translation studies —
the rendering of national-specific lexis such as realia, idioms, proverbs, interjections,
and culturally embedded discourse markers. These elements are central to conveying
the worldview and daily realities of Kazakh life, yet they often prove problematic in
translation due to linguistic and cultural asymmetries.

A major strength of this work lies in its detailed analysis of 973 national
lexical items across five of Issabekov’s works, with precise statistical evaluation of
their frequency, functions, and translation strategies. The dissertation applies a sound
comparative approach and evaluates the efficacy of translation transformations such
as domestication, foreignization, modulation, and generalization. Particularly
impressive is the quantitative assessment of omission rates and sema; ig’_i@%gi;(iqns,
highlighting the systemic patterns and difficulties in transferring g tufﬁl"ﬁ"tééhfﬁg
across languages. 3877 ,)g ) 3 i




The study offers insightful findings regarding the dominant use of
domestication in both Russian and English translations — more so in English - and
reveals significant losses in cultural meaning through omission or misinterpretation.
The author points out several cases of mistranslation, including culturally essential
food terms and idiomatic expressions, and proposes reasoned strategies for their

more accurate rendition.

The work also reflects a deep theoretical grounding. Drawing upon the
scholarship of both classical and contemporary translation theorists — including
Nida, Newmark, Baker, and Venuti - the study situates itself within the broader
discipline while integrating Kazakh and Russian academic traditions. The author
also conducted an interview with Issabekov himself, enriching the analysis with
firsthand authorial perspectives on translation.

The originality of this dissertation is further reinforced by the inclusion of the
author’s own translation of “Dermene” into English, demonstrating both critical
insight and practical competence. The fact that copyright arrangements were

formally established with the author prior to his passing also attests to the scholarly
integrity of the work.

From a pedagogical perspective, the dissertation holds substantial value. Its
findings can inform curriculum development in literary translation and cross-cultural
communication, and it will undoubtedly be a resource for professional translators of
Kazakh literature into world languages.

Additional Strengths and Contributions

Another notable strength of the dissertation lies in its cross-linguistic and
cross-cultural scope. By analyzing both Russian and English translations, the study
highlights not only linguistic transfer but also ideological and pragmatic shifts that
oceur in different socio-cultural contexts. The contrastive analysis of translation
tendencies between Slavic and Anglo-American cultural paradigms offers valuable
insights into how national identity is filtered and reshaped through translation lenses.

The dissertation also demonstrates an interdisciplinary character, intersecting
the fields of translation studies, Kazakh cultural studies, linguistics, comparative
literature, and semiotics. This breadth enriches the work and allows for a
multifaceted understanding of how culture-specific content travels across linguistic
boundaries.

The author deserves particular recognition for maintaining a delicate balance
between critical objectivity and cultural empathy. Rather than merely cataloguing
errors or losses, the researcher strives to understand the underlying causes of
translational gaps — whether due to lack of cultural equivalents, translator's
background, or editorial pressures. In doing so, the dissertation promotes a
constructive dialogue between source and target cultures, and betweet}.,authogi and

translators. ;; i {::\
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Practical Significance

In practical terms, this dissertation has much to offer. It can serve as a
reference guide for translators working with Kazakh literary texts, helping them
navigate the complex interplay between form, function, and cultural resonance. It
may also support future initiatives aimed at international promotion of Kazakh
literature, including state-sponsored translation programs and publishing ventures.
Additionally, the work could inform training modules in translation pedagogy,
especially in post-Soviet contexts where bilingual or trilingual translation is a livin

g
necessity. Its rich dataset and clear typology of translation strategies could form the
basis of case studies, seminars, or workshops.

Final Evaluation

This dissertation stands as an exemplary model of how translation research
can both illuminate cultural heritage and inform practice. Through its combination
of empirical detail, theoretical grounding, and cultural insight, it contributes to a

deeper understanding of how national identity is preserved, negotiated, or
transformed through the act of translation.

The author's scholarly integrity, meticulous approach, and original findings
make this dissertation highly deserving of academic recognition. It is not only
suitable for defense but also strongly recommended for wider dissemination,
mcluding publication in translation studies journals or as a monograph.

Conclusion
This is a well-

structured, methodologically sound, and theoretically rich
dissertation that make

s a significant contribution to the fields of translation studies,
comparative literature, and Kazakh cultural scholarship. It combines empirical rigor

with cultural sensitivity and offers concrete, applicable insights for both academics

and practitioners. The work clearly meets the standards required for the award of the
doctoral degree.

Recommendation: Highly recommended for defense and publication.
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TIEVIMHOBA MENPAMKY.JI BEMCHBAI
«8D02302 Ayrapma ici (6arbic Tiagepi)» Gisim Oepy Garaapaamacet Goitnima purocodus
nokropst (PhD) ruumsivu nopesxecin any Yuiin yebinran «I.[ynaT Hcﬁfﬁekon

FAPMATAPBIHAAFLE YATTRIK CHIATTIH 0PBIC JKAHE AFLIIBIN Tiepinieri aynapmajiapia
2 CARTAIYBI» ATThI
AMCCEPTAUMSLIBIK JKYMBICHIHA METE/AIK FHIILIMH CAPANMbIHBIH MiKipi

KbI3LIHBIH

Aranrad  qucceprauus  Oenrini Kazak Kazymeicel  Jlynar  Mcabekos

[IBIFApMANIAPBIHBIH - OPBIC JKOHE aFBUILIBIH  TiNjIEpiHe aqfﬂapmaﬂapbm)la?bl YITTBIK
GOMMBICTBL XKOHE MOJICHM BIEMEHTTepHi cakray MQCGHC-CIHe apiuanraﬂ TEPEH JKIHE
Gipereit  3eprrey  Oombim  TaGbimamel.  XKymbic  opictemenik HaKTb[J'IbIFbIME;H,
AMHTBHCTHKAIIBIK JIEPEKTEPIIiH KeH @YKBIMBIMEH XaHe sahakary MEH MRAERRELapaIK
KapbIM-KATBIHACTBIH ATy bl AsCHIHIAFEI eae@mrmen epeKIIENeHe . o
3epTreyaie aynapMaTaHylarbl ©3€KTi Je MaHBI3Abl Mocele — peéﬂi"em;’
uauoManap, MaKal-MOTCIACP, KbICThIpMA CO3JAEP IKoHE Mgﬂemjleme- He:(ﬁlla bl
JMCKYPCTBIK  MapKepyiep CHSKTBI YITTBIK-MOJACHH JIGKCHKAHbBI JKETKi3y d eniiﬁ
KapacThIpbLIa/ibl. MYHail 3/IeMEHTTe Ka3aK XalKbIHBIH o i ey Me];:Y S@ﬂeﬂ B
eMipiH OeifHeneyne wwemmymi pen aTKapapl, AT, LTS }Kgbl
acHMMeTpHsUIapra OaiIaHbICTEl ONapbl ayaapy Kypaeni M.G(fenerve a};{angﬂmgﬂr N
3eprreyiin  GacThl aPTBIKILGLTBIKTAphIHBIE .61131 ¥ Caa 5 e
mBIFApMachiHAarsl 973 YITTBIK JIGKCHKAJIBIK 61pn;;r1T¥';a::f;ZZI,H a?:rb?zﬁlaf‘aﬂayblhle;
A : apy CTparerysiapblH CTaTHCTUKA
. RO i i e
rpaHChOpMALUANAPABIH  (ZOMECTHKALKS, (OPEHU3ALHS, Mgcej;e P
o cales janpl. Epexme Hasap ayaapyra TypapiibIK -
:Z?Si:émc;faj;tﬁa Ggpﬁmaﬂybl HEH TYOIL ANy RRUNTIRE CARIEN: Cara Oepy

Kon: /koiisutran/
Mep: /koiibuTran, OKbLIMAI 1B



KOJIAHBIIATBIHBIH Ko HE M3IEHH

! o ABTOp aynapMana keaseceris OipHerte
opeckenl KaTeepIl, COHBIN iurinae Moxenu TYPFBIAAH MaHbI3/bl Taram ar

: ) aynapbl MeH
jHOMATIBIK TIDKECTEPI Mbicanra KENTIPIN, onapsiy JANIPEK aylapbuTybiHA KATHICTHI
jeri3nenreH YChIHbICTap Gepeni,

JKYMBICTHIH  TCOPHSNIBIK  Herisnemeci A€ JKOFapel  fewrefize. Astop
aylapMaTaHyIbIH  KIACCHKANIBIK JKoHe 3amanaywm TeopetukTepi — Haitna, Hpt
Feiikep, BeHyTH eHOeKTepine cyiienin, kasaxk xkone OPBIC FBUTBIM MEKTENTEpiH jie
OTHIPHIT, ©3 3CPTTCYIH OCBI CaNlara OPHBIKTBI TYPAE eHrizesi.

JcaGekoBTIH O3IMeH cyxGar xyprisin, aynapmara Kateictsi a
HCCEPTALIMSFA CHII3reH.

OMapK,
eckepe
Coubimen Karap, aBTOp
BTODIIBIK KO3KapacTsl aa

JluccepralusiHbIH - Gipereitniri asropsiy «JlepMeHey» UBIFAPMACHIH AFBIILIH
rinine ©31 aylapybIMEH Iie JloNel/ieHe]. ABTOPJBIH Oy IIBIFApMaHEBl aynapmac Gypeix
KYKBIKTBIK pyKcar any ymis HMcabekosnen pecmu kemicim JKacaybl FHUIBIMH a1aJIALIKThI
pacTaiibl.

OKBITY TYPFBICBIHAH OYJI 5KYMBIC MaHBI3IBI KYHABUTBIKKA He. OHBIH HATHIKeIepi
onedit  dylapMa  MCH  MOJICHMETApanblK  KOMMYHWKALWS  OarbIThiHIA 0Ky
fapapaMaliapbliH IAMBITyFa, COHJal-aK Ka3zak ofleOHeTiH ameMuik TUIiepre Kaciou
ayfapy iClH/Ie il pecype peTinge KbI3MeT aTkapa ajajpl.

KochIMIIa aPTHIKWBLIBIKTAPBI MeH YJleci

JluccepTalUsiHbIH Tarbl 6ip epekiie TyChl — OHBIH KONTI JKoHe MOJIeHHeTapaIbIK
cunarsl. OpBICIIA XOHE aFbUIIBIHINA ayfapManap/bl Katap Tajail OTBIPBII, JKYMBIC
TUIAK TPAHCQEPMEH KaTap apTypri MeyMeTTik-Ma/ieHH KOHTEKCTTeri HACONOTHATBIK
KoHE MparMaTUKaNbIK e3repicTepii ne ambin kepceredi. CHABAH SKoHE AHITIO-
aMepHKJIBIK MOJICHH IlapajurManap apachlHarsl aynapMa YpAiCTEpiH CambiCThipy
yATTHIK OOJIMBICTBIH ayNlapMa/ia Kasail e3repeTiHiH TepeHipeK TYCIHyTe KoM amasl,

ConbIMeH KaTap, KYMBIC HHTEPAUCLMILIMHADPIIBIK CUIIATKA He, 07 aylapMaTaHy/Isl,
Ka3ak MONEHMETIH, Til OLTiMI MEH CaNbICTBIPMAJBI ONeOMEeTTAHY/IbI, CeMHOTHKAHDI
TOFBICTBIPaibl. MyH/Ial KeIeH/iIiK 3epTTey i Ma3MyHbIH .63.ﬁBITBIH, Ma,aeHHe'rap:anbm
Ma3MYHHBIH TUIIK II€Kapanap apKbUIbl Kajiai OepineTiHiH JKaH-XaKrsl Tycinyre
MYMKIHJTiK Oepef. .

ABTOp 3epTTeyjie ChiHM OeHTapanThiK MeH MIJEHH 3mr1a*r£m.a?acumaraf HQ;SII{
Tene-TeHIiKTi cakrail 6iireH. O Katenep MeH JKOFaITYIapbl JKai Ti3in KaHa Koiimai,

Kon: /kolibutran/
Mep: /Koiibutras, OKsuIMaR ALY
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4 TananTapul cugyrgy tbak-ropnap APKBUTHL Tepenipexk
_sxlTbl 3EPTTEY TYNHYCKa %ape aylapma MIJienueTTep apac
a

qapMallibl APachinna KOHCTPY KM Rt AMANOr opHarang.
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[TpaKTHKANBIK »arbinay anrany

sap. On Kasak anebuerin AYRapyMeH alinanuicary

e KBIBMET aTkapa aJTanm. Conbimen ar
LaKCATBIHAATBL MEMIIeKeTTiK Gamapnamanap

aynapmal LIBUH BT

Tanpaias. Ocp
bIHJa, conpnaii-ak aBTOp MeH

na, byn JMCCepTamsa Oipkarap naitnany TycTap

I aylapmauisinap YUl Hyckaynpik

ap, Kazak anebuerip eTesire TauiTy

MeH Oacnia KoGanapwina Garbit-Garap
ﬁOH)IbI MYMKIH.
~ Kymblc aynapma NIeAroruKaceyl canackinapyy OKy Momysibaepin KYpacTeipyra na
pai eTe ANAbl, dcipece nocrkerecrix KeHicTiKTe
pIK

YHWITULT aymapma KeH Taparau
naiinapaa. byn sxymsicrarm AYKBIMIIBI IepekTep men aylapMa cTparerusaphiubii
.al‘ .
ﬁ\ngnol‘ﬂﬂcm MPaKTHKANBIK cabaxrap, CeMHUHApnap mewn TPCHHHITED yinin kymp
™
iarepralt Gona ananpi.
N

KopbIThIHABI Garamay

ATanraH JHCCepTalis — aynapma 3CPTTeYNEPIHIH MojieHu MYPaHbI TaHbITY MeH
{61 TOKIpHOEH] AaMBITYaFE] POl alikpiH KopceTeTin
KaC

KTBUIBIK, TEOPHAIBIK HETi3fieMe >KoHe Momenn cesin
H

GonMBICTBIH 2yZIaPMa apKBUILI Kanal cakransir, o3repin, SelimMaeneTinin TEPEeH YrbIHyFa
\{‘lﬂ\il(iH,EliK Oepeni.

yarini enbek. OMIMPUKATIBIK
TIIBIKTBI YHIeCcyl yiTThiK

ABTOPABIH FEUTBIMU aJIaJi IBIFEL, MYKHSATTBUIBIFBI )KHE 01
pcCePTALMAHBL FHTIBIMU  KaybIMAACTBIK ANIBIHAA JKOFa
mece

Gepeni JKymbIic TeK Koprayra JKapam bl

Pered TYKbIpbIMaaphbi Gy
pBl Oaranayra TOMBIK Heris
FaHa eMecC, COHBIMEH Karap aynapmarady
canaCbIHAAFbL KypHANIAPp/a HeMece MOoHOTpadust Typinze Kapusitayra 1a nainig.

KopbITbIHABI . - i

bysl MCCEPTaNMsT — KYPBUIBIMBI MBIKTHI, aicTeMenix TYPFBIIAaH JaNeNjl jKoHe
TeOpHANIBIK JKAFBIHAH TEPEH 3epTTey Gonbin Tabsuianst. O aynaphfa'rany, canpicT b;pMaIlBl
afe0HeTTaHy XKIHE Ka3aK MOJICHHETIH 3epTTey Callajiapeina ejieym yiec kocazsi. Jymsic

BIMH TaJIaNITAPFa TOJIBIK Call Keneni xkoHe Gonamak 3CPTTeYILiNep MeH TaxKipuderi
FBUT '
MavMaHap YILIH KYH/bl aKmapar kesi Gona anano..

Yeppic: KoprayFa skone KapusiayFa TOJBIKTAL YebIHbUIALDL.
20.06.2025

Kon: /xoitsLran/
Mep: /Ko¥blLIFaH, OKbUIMA b/

lIpodeccop, nokTop Aunyaii Koxcan
[lleres Tini 6eniminin 6acmibICh]



